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PUBLISHER'S NOTE

As Vietnam proceeds with doi moi (reno-
vation) and continues its open-door policy, there
is an increasing need for current and relevant
information about Vietnam in an easily accessi-
ble format. This new publication, Files on
Vietnam, seeks to meet this need.

The number of foreigners who are interest-
ed in Vietnam as a promising land for doing
business and as an attractive tourist destination
is increasing daily. As Vietnam reaches out to
befriend other nations for independent and
peaceful co-existence and development, precise
and accurate information will help to cement
the bonds of friendship and cooperation
between Vietnam and the rest of the world.

This bi-monthly series Files on Vietnam is
meant by Thé Gigi Publishers to furnish inter-
ested readers with open and up-to-date material
about all aspects of this country. Each issue is in
fact a collection of translations of overviews,
reports, statistical data from various branches
and industries, and legal documents relevant to
foreign residents in Vietnam.

It is hoped that the Files on Vietnam will
be a help to foreign policy makers, business-
men, researchers, tourists and students. Any
comments or suggestions for improving the
series will be highly appreciated.

Thé Gidi Publishers

o



DECREE N° 26/1999/ND-CP
OF 19 APRIL 1999 ON

RELIGIOUS ACTIVITIES

THE GOVERNMENT

Pursuant to Article 70 of the 1992 Constitu-
tion of the Socialist Republic of Vietnam,

Pursuant 10 the Law on Organization of the
Government of September 30, 1992;

To ensure the freedom of belief and religion
of citizens, creaiing conditions for religious
organizations to operate according to law;

At the proposal of the Head of the Govern-
ment Committee for Religious Affairs.

DECREES
CHAPTER 1

GENERAL PROVISIONS

Article 1

The State of the Socialist Republic of
Vietnam ensures the freedom of belief and
religion and the freedom of non-belief
and non-religion. :

Discrimination on belief and religious
grounds is strictly forbidden.

Article 2

Religious and non-religious citizens are
equal before law, enjoy all citizen’s rights and
have the responsibility to discharge all
citizen’s obligations.

Article 3

Religious activities must obey the law of
the State of the Socialist Republic of Vietnam.

Article 4

Religious activities in the legitimate and
lawful interests of the believers are assured.

Religious activities in the interests of the
Motherland and the people are encouraged.

Article 5

All acts of violation of the freedom of
belief and religion, all acts of misusing belief
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and religion to oppose the State of the Socialist
Republic of Vietnam, prevent believers from
discharging their citizen’s obligations,
sabotage the cause of unity of the entire
people, and harm the healthy culture of the
nation, and all superstitious ‘practices shall be
dealt with according to law.

CHAPTER 2

SPECIFIC STIPULATIONS

Article 6

Every citizen has the freedom to embrace
or not to embrace a religion and to quit or
change his/her religion.

Article 7

1. Religious believers have the right to carry
out religious activities not contrary to the
undertakings. policies and laws of the State,
to conduct rites of worship and prayers at the
family, take part in religious activities, study
religious teachings and ethics, and attend to
religious rites at the places of worship.

2. Religious believers must not misuse
belief and religion to act in contravention
of law and must not engage in supersti-
tious activities.

Article 8

1. Religious organizations which have set
their principles, objectives and lines of
activity, have an organizational structure
conforming to law and are permitted to
carry out their activities by the Prime
Minister shall be protected by law.

2. Religious activities at the places of reli-
gious worship (sessions of prayers, services,
sermons, study of religious preachings)
which are registered on an annual basis and
conducted within the enclosure of the
places of worship shall not be subject to
request for permission.
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3. Religious activities which are held beyond
the enclosure of the places of worship or are
not registered on an annual basis must be
permitted by the competent State agency.

4. Religious organizations are entitled to
raise their own financial resources from the
voluntary support of individuals and organ-
izations and from other sources of lawful
income. ‘

The organization of - collections must be
permitted by the Chairman of the Provin-
cial People's Committee. Coercing religious
believers into contribution is strictly forbid-
den.

The management and utilization of the
financial resources obtained from the above
sources shall be conducted according to
stipulations of law.

5. Religious organizations which act at vari-
ance with the principle, objective, line of
worship and organizational structure per-
mitted by the Prime Minister shall have
their operations suspended. The individuals
responsible for these violations shall be
dealt with according to law.

Article 9

Meditation sessions of priests in the dio-
cese, or of priests coming from various estab-
lishments and orders of Catholicism, the spiri-
tualization of ministers and missionaries of
Protestantism, and purification sessions of
Buddhist bonzes and nuns, and similar reli-
gious activities of other religions shall be con-
ducted according to the regulations issued by
the provincial-level State management agency
on religion.

Article 10

1. Congresses and conferences of religious
organizations at national level or related to
many provinces and centrally-run cities
must be permitted by the Prime Minister.




2. Congresses: and- conferences ‘of religious
- organizations at local level must be permit-

ted by ‘the Chairman of the provmcxal

People's Committee.
Article 11

1. The State protects the places of worshlp of
rehgxous orgamzauons :

2. Rehgxous organizations have the responsi-
bility to preserve and recondmon the places
of worshlp

3. Houses, land and Other assets which have
been transferred by religious organizations
and individuals to State agencies for man-
gement and use in implementation of the
' poliey-of ‘the State of the Democratic

bife: of: ieinam, ‘the  Provisional

7 Staie of the Socialist Republic of Vietnam.
Article 12

1. The repairs and reconstruction at the
places of worship which are classified as
historic or cultural relics or places of scenic
beauty shall comply with the stipulations of
the "Ordinance on the use of historical and
cultural relics and places of scenic beauty”
of March 31, 1984. '

2. Minor repairs and retouches that do not
change the structure or architecture of the
construction at the places of worship shall
be conducted by the worshipping establish-
ment itself after notifying the Chairman of
the Peoples Commmee of the Iocal com-
mune.

3. Major repairs which change the structure
or architecture of the construction at the
places ‘of worship, the restoration of wor-
shipping places abandoned or destroyed by
war, natural disasters, and accidents; the
establishment of places of worship and the
building of worshipping constructions.

vetniment ~of the
Republic of South Vietnam and the Stite of -
. the Socialist Republic of :Vienam, or -
- which have been offered or donated to the

State; come under the ownership of the .

* .- (houses, ‘statues, stelae, monuments, tow-
ers and other constructions for worship-
.. ping purposes) must be permitted by the
Chairman of  the People's Committee of

: prov1nc1al level.

4, The organization of collecuons to create
.. financial resources for the building and
repair of the place of worship must obtain
the permission of the Chairman of the
People's Committee of provincial level.
Article 13

Normal religious practice is assured at the
classified religious worshipping places as stip-
ulated .in the "Ordinance on the protection and
use of historical and cultural relics and places
of scenic beauty" of March 31, 1984

1d publication of bibles, reli-
‘book aadﬂtﬁerpublxcatwns the pro-
'duuioﬁ isiriess dnd’ export-import activi-
ties in’ fehglous culmral articles, products
" used in religious practice shall be: carried
out according to regulations of the State on
printing, publication, production, business
and import-export of cultural products and
goods.

2. It is forbidden to print, produce, deal in, cir-
culate and store books, magazines and cul-
tural products with contents which oppose

~ the State of the Socialist Republic of

" Vietnam, which cause religious division and
dlsrupuon of sohdanty among the people

Artlcle 15

1. Rehglous dlgmtanes and clergy have the
_right:

-To cany out theu' rehglous functions and
roles within the domain of their responsibil-
ity which have been approved by the com-
petent State agency;

- To be considered for reward by the State for

~ services rendered to the building of the all-
people solidarity, national construction anJ
defense;
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- To enjoy all political, economic, cultural
and social rights of a citizen.

2. Religious dngmtanes and clergy have the
obligation:

- To carry out exactly their functxons and
roles in the domain of their religious
responsibility already approved by the com-

" _petent State management agency and have
to bear responsibility before law for all their
religious activities within IhlS area of
responsibility.

- To encourage the faithful to execute proper-
ly the policies and laws of the State..

Article 16 L
Persons assuming -wrongfully the name of
religious dignitaries and clergy shall be sanc-

tioned administratively or exammed for penal
liability.

Persons who are serving prison terms or who
are under administrative probation are not
allowed to carry out religious functions or roles.
The restoration of the religious functions or roles
of those who have completed the term of these
sanctions must be proposed by the religious
organization that manages them and approved
by the competent State management agency.

Article 17

1. Religious dignitaries and clergy can con-
duct economic, cultural and social activities
like any other citizen. ’

2. Religious dignitaries, clergy and orgamza
tions shall conduct charity activities accord-
ing to prescriptions of the State. The charity
establishments sponsored by religious dig-
nitaries, clergy and organizations shall
operate under the guidance of competent
State agencies. -

Article 18 , .
1. The opening of schools to train religious
dignitaries and clergy must be permitted by
the Prime Minister.
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2. The organization and activities of the

- schools training religious dignitaries and
-clergy shall conform to the prescriptions of
the Government Committee for Religious
Affairs and the Ministry of Education and
Training.

3. The schools trammg rehgwus dignitaries
~and clergy shall carry out the regulations,
pohcms and laws of the State ‘under the
guidance, supervision and inspection of the
specialized agencxes of the State and prowm

~cial People s Commlttees '

Artlcle 19

1. Religious orders (or similar forms of col-
-, lective religious practice) shall have to ask
for permission and obtain the approval of the .

.. competent State .agency to conduct thelr B
activities. : Ry -

2. The admission of individuals into monas-
tic life shall conform with the stipulations
of the Government Committee for
Religious Affairs.

Article 20

1. The bestowal of religious titles of the Most
Venerable in Buddhism, Cardinal, Bishop
and Curate in Catholicism and equivalent
titles and posts in other religions must be
approved by the Prime Minister.
2. The investing of religious dignitaries and
clergy not covered by Clause 1 of this
Article must be approved by the Chairman
, ~ of the provincial People's Committee.
Article 21 |

The appointment and transfer of dignitaries
and clergy and professional religious activists
including those elected by followers shall have
to be approved by the Chairman of the People’s
Committee in charge of administrative man-
agement of the concrete area of operation of
these persons.

Article 22

1. Rehglous orgamzatlons and individuals
shall have to report to the Government




Committee for Religious Affairs on the
instructions of foreign religious organiza-
tions and individuals and shall carry out
these instructions according to the agree-
ment of the Government Committee for
Religious Affairs. :

2. Religious dignitaries and clergy who are
invested, promoted and appointed by for-
eign religious organizations and individuals
shall have to be approved by the Prime
Minister.

Article 23

International activities of religious organi-
zmxons and mdmduals shall have to comply
: ! "and conform with the foreign policy
of .the Siate of the Socialist Republlc of
Vietnam on”the basxs of respect for national
independence and sovereignty, peace, stablhty,
cooperation and friendship. -

Article 24

1. Religious organizations and mdmduals -

Vietnam that want to invite foreign reli-
gious organizations and individuals into this
country must obtain the approval of the
Government Committee for Religious
Affairs.

2. Organizations and individuals in Vietnam
that take part in the membership of foreign
religious organizations or in religious activ-
ities or activities related to religions in for-

eign countries must comply with the regula-

tions of the Government Committee for
Religious Affairs.

Article 25

1. Foreigners who legally reside in Vietnam
are allowed to carry out religious activities
according to Vietnamese law. The gathering
into separate groups to conduct religious
activities at the places of worship must be
permitted by the Chairman of the provincial
People's Committee.

2. Foreign organizations and individuals
including religious organizations and indi-
viduals that enter Vietnam to conduct activ-

ities outside the religious domain are not
allowed to organize and operate or take part
in organizing and operating religious activi-
ties and to propagate religion.
Article 26

1. Aid activities of foreign religious organi-
zations or related to foreign religions shall
have to conform with the current policy and
regime of aid management and to go
through the agencies entrusted by the
Vietnamese Government- w1th the manage-
ment of aid.

2. Religious organizations and individuals in
Vietnam that want to receive purely reli-
gious aid must obtain permlssmn from the
Prime Minister.

CHAPTER 3

IMPLEMENTATION PROVISIONS

' Artlcle 27

This Decree replaces Decree N° 69/HDB’I‘
of March 21, 1991 of the Council of Ministers
(now the Government) and takes effect 15 days
after its signing. The earlier stipulations which
are contrary to this Decree are now annulled.

Article 28

~ Ministers, Heads of ministerial-level
agencies; Heads of the agencies attached to the
Government, Chairmen of the People's

~ Committees of provinces and centrally-run

cities shall have to implement this Decree.

Article 29

The head of the Government Commit-tee

_ for Religious Affairs shall guide, promote and

inspect the implementation of this Decree.
For and on behalf of the Government

Prime Ministe‘r
PHAN VAN KHAI
(signed and sealed)
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CIRCULAR

N© 02/2000/TT-NHNN7
OF 24 FEBRUARY 2000
GUIDING THE IMPLEMEN-

TATION OF DECISION

N© 170/1999/QD-TTG OF

19 AUGUST 1999 BY THE
PRIME MINISTER REGARDING
THE ENCOURAGEMENT

TO THE REMITTANCE OF
OVERSEAS VIETNAMESE

TO VIETNAM

(Official Gazette, /ssue No. 117,
22 March 2000)
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To encourage and create favourable condi-

| tions for overseas Vietnamese and foreigners

who want to transfer foreign currencies to
Vietnam with the aim of helping their families
or relatives or funding other charitable deeds,
on the basis of respect for the regulations of
Vietnamese Laws and foreign laws, on 1 gth
August 1999 the Vietnamese Prime Minister
issued Decision N©° 170/1999/0D-TTg
regarding the encouragement to the overseas
Vietnamese to transfer money to Vietnam.

Pursuant to Clause 2 of Article 10 of
Decision N° 170/1999/QDITTg of 19" August
1999 by the Prime Minister regarding the
enﬂcouragemefzt to the overseas Vietnamese to
transfer money to Vietnam, the State Bank's
Guidance on its implementation is as follows:

I Rights of the beneficiary

1. To receive foreign currencies or
Vietnamese dong (in cash or through bank
transfer) as required;

2. In case of the receipt of foreign
currencies, the beneficiary shall have the
following rights:

a/ To sell to authorized credit institutions or
foreign exchange services;

b/ To deposit as savings books in foreign
currencies at authorized credit institutions;

+ ¢/ To open and make deposit to individual
accounts in foreign currencies at authorized
credit institutions;

d/ To use foreign currencies for other
purposes in accordance with the regulations of
Decree NO 63/1998/ND-CP of 171 August
1998 on foreign exchange manage-ment and
Circular N° 01/1999/TT-NHNN7 of 16th April
1999 by the State Bank on guiding the imple-
mentation of this above-mentioned Decree and
other existing regulations relating to the

‘management of foreign currencies.



SRS R SR SRR T T e

S ST e TR T

SECRREE L S ki L

3. The beneficiary shall pay no income tax.

on the foreign currencies received from the
Remitter.

ll. Conditions and’ procedures of pro-
ducing licenses to the services of for-

eign currencies receipt and payment

1. For credit institutions

a/ Credit institutions are allowed to provide
the services of foreign currencies receipt and

- payment only after being licensed by the State

¢ o get involved in the field of foreign
hangs (including the services related to
forelgn currencies re(:eipt and payment).

b/ Condmons and pmcedurcs of glvmg.,_;
licenses on foreign exchange operatlons to
credit institution are prescribed in Circular N

01/1999/TT-NHNN7 of 16h April 1999 by the

- State Bank regarding the guidance on the

implementation of Decree N° 63/1998/ND-CP
of 17th August 1998 by the Government on

foreign exchange management, and other

existing regulations relating to the
management of foreign exchange.

2. For-economic‘ institutions

2.1. Conditions

a/ Having contract in principle with foreign
counterparts on the services of foreign
currencies receipt and payment. In the
contract, the mode of receipt and payment and
the ratio of the division of transfer fee between
the economic organization and its foreign
partner (in case the economic institution
receives the remittance of the Remitter via the
foreign partner) shall be identified.

b/ Having feasibility study on the services
of foreign currencies receipt and payment.

¢/ Having a payment network which is
prompt and convenient for the Beneficiary.

2.2. Procedures

The economic institution applying for a
license on the service of foreign currencies’
receipt and payment shall submit to the State
Bank a set of files including:

a/ Application form for registration of the

" service of the receipt and payment of foreign

currencies. .

b/ Project of the service of the recexpt and
payment of foreign currencies.

¢/ Contract in principle with the foreign
counterpart on the receipt and payment of
foreign currencies (in cases the economic
institution receives the remittance of the

r- :.Rermtter v1a the forelgn counterpart).

d/ ,Notamed copy. of the Décision to the

vesmbhshment o gthe "eormmxc msutunon

certificate of the’ registration of business
operation or the investment Ilcense hccnse of
operation.

e/ Opinions of the agency in charge and
branch of the State Bank in provinces and
centrally-governed cities at the same locality
about the economic institution involving in the
service of the receipt and payment of foreign
currencies.

Within 15 working days as from the date of
receiving in full eligible files, the State Bank
(Department of Foreign Exchange Control)
shall consider to grant or not the license. In
case of refusal, a written document explaining
the reasons of refusal shall be provided.

3. For economic institutions operating as agents
of payment for authorized credit institutions

3.1. Conditions

a) Having contract in principle with

. authorized credit institutions to operate as agents
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b/ Having a payment network which is -

prompt and convenient for the beneficiary.

3.2. Procedures

The economic institution applying for a

license 'to operate as ageént of payment of

foreign currencies for authorized credit institu- .

tions shall submit to the branches of the State
Bank in centrally-governed provinces and
~cities at the same locality a set of files
including:

a/ Form of application for registration as

agents of payment of fo‘reign currencies for - -
‘ ji,suspensmn of license m the cases as follows'

> authorized credit institutions

" b/ Contract in ‘principle to operate as agents
”for authonzed credit msututlons

¢/ Notarized copy of the Decision to the
establishment of the economic institution,
certificate of the registration of business oper-
ation or the investment license, license of
- operation.

Within 15 days as from the date of

receiving in full eligible files, the branches of -

the State Bank shall consider to grant the
license or refuse to grant the license. In the
latter case, a writterr document explaining the
reasons of refusal shall be provided.

Within 30 days as from the date when this
circular comes into ¢ffect, the economic insti-
tutions which are carrying out the service of
the receipt and payment of foreign currencies
for the Remitter or operating as agents of
payment of foreign currencies for authorized
credit institutions shall finish procedures to
apply for a new license in accordance with the
provisions of this circular.

~ After the given time limit, the' institutions
which are not granted new licenses shall
suspend immediately their service of the
receipt-and payment of foreign currencies for
the remitter or their operation as agents of
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payment of foreign currencies for authorized
credit institutions.

lil. Suspension or withdrawal of license

The State Bank or the branches of the State
Bank in provmces and centrally-governed
cities, based on their authority of granting
license, shall impose temporary suspension or

~ withdrawal of the license from the institution
" which violates one of the followmg cases:

- %-af Repeatedly -not comp}ymg- with the

regime of reporting to the Bank as prescribed
in the provisions of Part VI of this Circular;

b/ Violating the terms in the signed contract
with the foreign partner or the terms in the
contract with authorized credit institutions to
operatc as agents for payment of foreign
currencies, being required by foreign partners
or credit institutions to rescind the signed

contract;

¢/ Not complying with the provisions as

‘ prescribed in the license granted by the Bank.

2. The license of an institution shall be with-
drawn in the following cases:

a/ There exists evidence that the file applied
for the license contains facts which have been
distorted deliberately.

b/ After the time limit of 12 months as from
the issuance of the license, the institution fails to
operate as a service provider of receipt and
payment of foreign currencies of the Remitter or
as an agent of payments .of foreign currencies.

¢/ Volunteering or being obliged by the
competent State agency to dismiss.

d/ Separating, merging, consolidating and
going bankruptcy.



IV. Fee for remittance services

1. Ordinary remittance via the System of
credit institutions: the credit institution shall
have the right to collect fees for remittance
services from authorized economic institu-
tions, enterprises providing services of interna-
tional finance and post, and the beneficiary in
accordance with the regulations of the State
Bank on the remittance fee of the bank.

2. Remittance via remittance service
providers, Credit institutions, licensed

© . economic institutions, ‘enterprises providing

services of international finance and post shall
have the right to negotiate with their foreign
partners to 5cquire remittance service fees, not
to charge the beneficiary directly.

V. Publicity

1. The press-related and publicity agencies
under the State Bank in coordination with the
~press-related and information bodies, the
Ministry of Foreign Affairs, the Committee for
Overseas Vietnamese Affairs and relevant
Ministries and branches shall publicize and
disseminate the policies of the Vietnamese
Government on encouraging the remittance of
overseas Vietnamese to Vietnam.

2. Branches of the State Bank in provinces
and centrally-governed cities shall coordinate

with the press-related and information bodies -

and branches in the publicity and dissemination
on work in localities to make the policies of the
Vietnamese Government on encouraging the
remittance of overseas Vietnamese to Vietnam
known to every individual and organization for
proper implementation.

VL. Regime of reporting

1. In implementing Clause 8 of Decision
N© 170/1999/QD-TTg of 19! August 1999 by

the Prime Minister of the Government, the
State Bank proposes that the General
Departments and relevant bodies coordinate to
carry out strictly the regime of reporting as
follows:

a/ The General Department of Customs
shall report to the State Bank (Department of
Foreign Exchange Control) on the data and
state of the foreign currency conveyance by
individuals upon their entry/exit.

b/ The General Corporation of Post and
Telecommunication and other enterprises
licensed by the General Department of Post to
provide the services of international post and
finance shall report to the State Bank
(Department of Foreign Exchange Control) on
the data and state of foreign currencies receipt
and payment. ‘

¢/ Branches of the State Bank in provinces
and centrally-governed cities shall report to the
State Bank (Department of Foreign Exchange
Control) on the data and state-of-affairs of
economic institutions in localities, which act
as foreign currencies payment agents for
authorized credit institutions.

d/ The authorized credit institutions and
economic institutions shall report to the State
Bank (Department of Foreign Exchange
Control) on the data and state of foreign
currencies receipt and payment of the
Remitter. '

The General Departments and the relevant
bodies listed above shall report quarterly, at the
latest on the 15th of the first month of the next
quarter. ’ ‘

2. Quarterly, at the latest on the sth day of
the first month of the next quarter, the
economic institutions operating as agents of
payment of foreign currencies for authorized
credit institutions shall report to the branches
of the State Bank in provinces and centrally-
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governed cities in the locality on the date and

“state of agents of payment of foreign

currencies within the country.

3. Quarterly, at the latest on the 25th of the

first month of the next quarter, the Department
of Foreign Exchange Control shall make a
report which is subject to the signing by the
Governor of the State Bank before being
submitted to the Prime Minister of the
Government on the data and state of the remit-
tance of foreign currencies to Vietnam from
overseas remitters, and payment for, the bene-
ficiary in the coumry

VIi. implementation terms

1. This* Circular shall come into effect
after 15 days as from the date of signing.
Any amendments and addition to this
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Circular shall be decided by the Govemnor of
the State Bank.

2. Decision NO 48/QD-NHT of 237
February 1995 by the ‘Governor of the State
Bank on the remittance of foreign currencies
of overseas Vietnamese to Vletnam shall cease
to be effective. S

3. Heads of Office, Chiefs of the
Inspectorate, Heads of the relevant agencxes

under the State Bank, Directors of branches of
the State Bank in provinces and centrally-

goVemed cities, General Directors (Directors) o

of authorized credit institutions and authorized
economic institutions shall be responsible for
the implementation of this Decision.

For and on behalf of the Governor
of the State Bank
Deputy Governor
DUONG THU HUONG



ORDINANCE ON ENTRY,

EXIT, AND RESIDENCE |

OF FOREIGNERS IN

VIETNAM

(NO 24/2000/PL-UBTVQH10 OF
| 28 APRIL 2000)

(Official Gazette, Issue N° 25, 8 July
2000)

To contribute to the realization of the
State’s Policies on promoting cooperative
and friendly relations with foreign coun-
tries and defending national sovereignty;

Pursuant to the 1992 Constitution of the
Socialist Republic of Vietnam;

Pursuant to Resolution by the National
Assembly, 1 oth tenure, 6" session, on the
Program of drafting laws and ordinances
in 2000;

This Ordinance provides for regulations on
entry, exit and residence of foreigners in
Vietnam. '

CHAPTER 1

~ GENERAL PROVISIONS

Article 1

1. The Socialist Republic of Vietnam shall
create favourable conditions for the entry, exit,
and transit of foreigners; protection of life,
possessions, and other legal rights and
interests of foreigners who reside in Vietnam
on the basic of the Vietnamese Laws and inter-
national treaties to which the Socialist
Republic of Vietnam is a signatory or a party.

2. The Foreign who enters, transits, or
resides in Vietnam shall comply with the
Vietnamese Laws and pay respect to the tradi-
tions, customs, habits of the Vietnamese people.
The making use of the entry, exit, transit and
residence in Vietnam for the purpose of
violating the laws shall be strictly prohibited.

3. In circumstances where the international
treaties which the Socialist Republic of
Vietnam has signed or joined stipulating the
regulations on the entry, exit, transit and resi-
dence of foreigners in Vietnam which are
different from the regulations of this ordi-
nance, the regulations of the international
treaties shall be applied.
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Article 2

1. The Vietnamese agencies and organiza-
tions, Vietnam-based foreign or international
agencies and organizations, Vietnamese
citizens and foreigners who reside in Vietnam
legally shall be allowed to invite foreigners
into Vietnam.

2. Agencies, organizations, and individuals
who invite foreigners into Vietnam shall be

responsible for ensuring the aim of entry of the

foreigners, their financial source and cooper-
ating with the State bodies to deal with arising
problems involving the foreigners.

Article 3

In this Ordinance, the following terms and
phrases shall have the meaning as follows:

1. “Foreigner” is the person who has no
Vietnamese citizenship;

2. “Permanently residing foreigner” is the
foreign person who resides and works perma-
nently in Vietnam.

3. “Temporarily residing foreigner” is the

foreign person who resides in Vietnam within
a time limit.

4. “Entry” is to enter the Vietnamese territory
through Vietnam’s international checkpoints.

5. “Exit” is to leave the Vietnamese territory
through Vietnam’s international checkpoints.

6. “Transit” is to pass through the transit
department at Vietnam’s international check-

points.

CHAPTER 11

ENTRY, EXIT AND TRANSIT

Article 4

1. The foreigner who enters or exits must
have passports or documents which can be
used as substitutions for passports (hereinafter
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called passports) and visas issued by .the
competent State agencies of Vietnam, except
the cases of visa exemption.

2. The foreigner shall apply for visa to
Vietnam at the Immigration Department under
the Ministry of Public Security, Consulates
under the Ministry of Foreign Affairs,
Vietnam’s Diplométic Representative offices
and Consulates overseas.

Applications for visa shall be replied within
05 working days as from the date of receiving
duly completed files.

3. If the name of the accompanied under 14
years of age is listed in the application for visa
of the applicant, he/she shall be free from
applying for visa.

Article 5

1. Agencies, organizations and individuals
who invite foreigners into Vietnam shall
submit the request to the Immigration
Department under the Ministry of Public
Security or the Consulates under the Ministry
of Foreign Affairs.

2. The request shall be answered within 05
working days as from the date of receiving the
request.

Article 6

1. The foreigner who applies for entry
permission shall be issued a visa at Vietnam’s
international checkpoints in the following
cases:

a) To attend his/her relatives’ funerals, to
visit his/her relatives who are seriously
afflicted by ilinesses.

b) To depart from the countries where there
have no Diplomatic Representative Offices or
Consulates of Vietnam.

c) To follow the tourist programmes
organized by international travel agencies of
Vietnam. '




d) To provide emergency technical: assis- |

tance for works and projects; to give first aid to
the persons who are afflicted by illnesses or
caught in accidents; to come to the rescue of
the victims of natural calamities and ep;demlcs
in Vietnam. iy

¢) For other emergency reasons. -

2. The Immigration Department under the
Ministry of Public Secunty shall undertake the
issuance of visas as stipulated in Clause 1 of
_this Article. ‘

Amcle 7

3 f.I' The visa of Vietnam (hereinafter called
sa”)’ shall be valid for entry and exit at mtcr—
natlonal chcckpomts of Vletnam ‘ :

2. The types ofvisas

b) Multiple visas which are of multiple
validity within a time limit of 12 months;
c¢) Unexpanded visas.

- The visas which have been issued to
foreigners may be cancelled in one of the cases
as stipulated in Article 8 and Article 9 of this
Ordinance.

Article 8

1. The competent State authorities of
Vietnam shall suspend the entry of a foreigner
in one of the followmg cases:

a) The foreigner fails to meet all the
requirements-stipulated in Clause 1 of Article
4 of this Ordinance; :

'b) The foreigner forges documents, falsifies
deliberately facts when applying for entry.

¢) Due to epidemic prevention.

'd) The foreigner violated seriously the laws
of Vietnam in the previous entry. o

2e) Due to- .national security and other
spemal reasons  under _the decision of the
Minister of Public Security. :

2. The Minister of Public Security shall
consider and decide on the entry of the
foreigners who belong to the cases supulated
in Clause 1 of this Amele '

Artlcle 9 -

1. The exitof a forelgner may be suspended
in one of the followmg cases.

a) The foreigner has been prosecuted for
penal. liability or is the defendant involving in
civil, economic, labour disputes;

b) The ' forelgner 1s subJected to serve

d) The forelgner is subjectcd to serve decx-
sions on administrative penalties or has the
obligation to taxes and other financial obliga-
tions.

2. If the foreigner who belongs to points ¢
and d of Clause 1 of this Article has guarantee A
in cash, in assets or other measures which
ensure the implementation of this liability as
stipulated by the laws of Vietnam, he/she shall
be allowed to exit.

3. Inspection agencies, People’s Office of
Supervision and Control, People’s Court, law-
enforcing bodies up from the level of
provinces and centrally-governed cities shall
be competent to suspend the exit of foreigners
as stipulated in points a, b and c of Clause 1 of

this Article.

" The competent authorities Which suspend
the exit shall put forth a decision on removing
the suspension of exit when there is no
requirement for the suspension of exit. The
decision on suspension of exit and on removal
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of suspension of exit must be made-in writing
and sent to the Immigration Department under
the Ministry of Public Security for implemen-
tation. .

- 4; The Minister of Public Security shall
decide on the suspension of exit of foreigners
belonging to the cases stipulated in point d of
Clause 1 of this Article at the request of other

~ Ministers, Heads of ministerial-level agencies,

Heads.of Government bodies, and Chairman of
People’s Committees of : ptovmces vand
centrally-governed cities. .

5. The person ‘who demdes o suspend the
exit or the person-who requests to suspend the
exit at variance with the provisions of this
Ordinance, which causes material damage to
the person with suspended exit must
compensate for the damage as stipulated by
law.

Artlcle 10

The person who transits shall be exempted
from visas; in circumstances where he/she
wants to enter Vietnam as tourist, his/her
request shall be dealt with by the Immigration
Department under the Ministry. of Public
Security in accordance with the Regulations
issued by the Ministry of Public Security.

CHAPTER III
PLACE OF RESIDENCE
Article 11
1. The foreigner who enters must register
the purpose of stay, the length of stay .and

address of residence in Vietnam and operates
in accordance with the registered purpose.

2. The foreigner shall n& be allowed to
reside in the areas which are restricted to the
residence of foreigners.
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Artlcle 12

The forelgner shall have the nght to
freedom of movement in the territory of
Vxetnam in accordance wnh the registered
purpose of entry, exccpt ‘the areas which are
restricted to the movement of foreigners; in
circumstanees where the foreigner wants to
enter - the resmcted areas, helshe must be
perrmtted by the competent Sta 2 of.
Vletnam Wthh admmlster the areas

Article 13 ¢

1. The foreigner who temporarily resides in
Vietnam in one of the following cases shall be
consxdered permanent residents:

a) The foreigner who is pursued’ for hlsﬁler
struggle for national freedom and inde-
pendence, for socialism, democracy and peace .
or for scientific causes. e

b) The foreigner who contributes to the
national construction and defence of Vietnam.

¢) The foreigner who is wife, husband,
child, birth father, or birth mother of a
Vietnamese citizen who permanently resides
in Vietham.. - . 5oeos

2. The foreigner who permanently resides
must present him/herself and show his/her
Card of Permanent Residence to the competent
Immigration Department under the Ministry of
Public Security every three years; in circum-
stances where the address of place of
permanent residence or other contents which
are registered are changed, the foreigner must
notify the ca_rd,—issﬁing body of such change.

3. The foreigner who permanently resides
must notify the competent Immigration
Department under the Ministry of Public
Security of his/her temporary residence in
circumstancés where the place of his/her
overnight residence is not the reglstered place
of permanent residence. :




4. The body which issues the Card of
Permanent Residence shall withdraw or
terminate the Card when the card holder goes
to reside in other countries or is deported.

Article 14 .

1. The foreigner is permitted to temporarily
reside in Vietnam in accordance with his/her
registered purpose of stay, duration of stay and
place of residence.

2. The Certificate of Temporary Residence

. shall be issued by the competent Immigration
Department under the Ministry of Public

Security to the foreigner at international

temporary residence shall be in accordance
with the time of the visa’s validity.

The issued Certificate of Temporary

Residence shall be terminated or reduced with

regard to the time limit in circumstances where
the Certificate holder violates the laws of
Vietnam or temporarily resides not in accor-
dance with the registered purpose.

The foreigner who temporarily resides must
notify the competent Immigration Department
under the Ministry of Public Security of
his/her temporary residence; the foreigner who
wants to apply for, supplement, amend his/her
visa, extend the time limit of temporary resi-
dence or change the aim of temporary resi-
dence shall undergo necessary procedures at
the Immigration Department under the
Ministry of Public Security.

3. The foreigner- who temporarily resides
above one year shall be issued the Card of

‘Temporary Residence by the competent

Immigration Department under the Ministry of
Public Security. The Card of Temporary
Residence shall be valid within the time limit
from one to three years. The holder of the card
of Temporary Residence shall be exempted
from visa application upon entry, exit within
the validity of the Card.

- 4. The foreigner who has the right to diplo-
matic immunity and privileges, consulate
immunity shall complete necessary procedures
for the - issuance, supplementation and
amendment of his/her visa, extension of

_ temporary residence, and issuance of the Card

of Temporary Residence at the Ministry of
Foreign Affairs.

5. The consideration for the issuance,

‘supplementation, and amendment of visas,

issuance of the Card of Temporary Residence,
extension of temporary residence shall be
implemented within 05 working days as of the

- date of receiving duly completed files.
checkpoints of Vietnam. The time limit of - : '

_CHAPTRR IV
* DEPORTATION

LR

Article 15

1. The foreigner shall be deported from
Vietnam in the following cases:

a) Being sentenced to deportation by the
competent Courts of Vietnam;

b) Being deported under the decision of the
Minister of Public Security.

. 2. The deportation of the foreigner who has
the right of diplomatic immunity and privi-
leges, consulate immunity shall be imple-
mented through diplomatic measures.

Article 16

1. The Immigration Department under the
Ministry of Public Security shall be respon-
sible for the implementation of the sentence
and the decision on deportation.

2. The sentence and the decision on depor-
tation shall be made known the deportee by the
Immigration Department under the Ministry of
Public Security at least 24 hours before the
time of implementation.
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3. In circumstances where the deportee
does not voluntarily implement the sentence or
the decision on deportation, the Immigration
Department under the Ministry of Public
Security shall enforce the deportation. - -

CHAPTER V-

STATE MANAGEMENT OF ENTRY,
EXIT, AND RESIDENCE OF FOREIGNERS
IN VIETNAM

Article 17

The content of State management in the
field of entry, exit, and residence of foreigners
in Vietnam shall include:

1. Promulgating legal normative acts;
2. Signing and joining international treaties;

3. Implementing the management of entry,
exit, transit and residence;

4. Conducting State statistics;
5. Cooperating internationally;

6. Supervising, examining, inspecting, and
dealing with violations of law.

Article 18

1. The Government unifies State manage-
ment on entry, exit, residence of foreigners in
Vietnam..

The Ministry of Public Security shall take
responsibility before the Government for
.presiding over the implementation of State
management of entry, exit, and residence of
foreigners in Vietnam.

2. The Government shall promulgate
Regulations for coordination among
Ministries, ~ ministerial-level - agencies,
Government bodies and define responsibility
of People’s Committees at all levels on the
State management of entry, exit, and residence
of foreigners in Vietnam.
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Article 19

The Diplomatic Representative Office, the
Consulate of Vietnam overseas shall issue,
supplement, amend and’terminate visa of all
kinds abroad.

Article 20

The Ministries, ministerial-level agencies,
Government’s bodies, People’s Committees of
provinces and centrally-governed cities, within
their scope of authority and task, shall
implement State management of entry, exit,
and residence of foreigners in Vietnam.

CHAPTER VI

DEALING WITH VIOLATIONS

Article 21

1. The person who violates the regulations of

‘this Ordinance shall, depending on the seri-

ousness of the violation, be imposed adminis-
trative penalties or prosecuted for penal
liability; in circumstances where the violator
causes material damage, he/she must
compensate for the damage as stipulated by law.

2. The person who makes use of his/her
position, or authority to violate the provisions
of this Ordinance shall, depending on the seri-
ousness of the violation, be imposed discipline
sanction or prosecuted for penal liability; in
circumstances where the violator causes
material damage, he/she must compensate for
the damage as stipulated by law.

Article 22

The -~ complaint about administrative
decision, denunciation of violation of law in the
field of entry, exit, and residence of foreigners
in Vietnam shall be made in accordance with
the provisions of the' Law on Complaints: and

" Denunciations.




CHAPTER VI

IMPLEMENTATION TERMS

Article 23

This Ordinansev shall be applied to
Vietnamese persons who have foreign pass-
ports in the process of their entry, exit, transit,
and residence in Vietnam. '

Article 24

This Ordinance shall come into force as of

~ August 15t, 2000.

This Ordinance shall replace the February
215, 1992 Ordinance on entry, exit, and
movement of foreigners in Vietnam.

The previous regulations in controversy
with this Ordinance shall be abrogated.

Article 25

The Government shall define in detail and
_ guide the implementation of this Ordinance.
- On behalf of the Standing Committee
’ of the National Assembly
Chairman
NONG PUC MANH
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GOVERNMENT DECISION

NC 142/2000/QD-TTG

ON REGULATIONS ON THE
IMPLEMENTATION OF THE
AGREEMENT ON CHILD
ADOPTION COOPERATION
BETWEEN THE SOCIALIST
REPUBLIC OF VIETNAM AND
THE REPUBLIC OF FRANCE

18 + Files on Vietnam

THE PRIME MINISTER

Pursuant to the Law on Organization of
the Government of September 30, 1992;

~ Pursuant to the Law on the Promulgation
- of Legal Documents of November 12,
1996;

DECIDES

Article 1

To issue together with this Decision the
Regulation on the implementation of the
Agreement on Child Adoption Cooperation

“between the Socialist Republic of Vietnam and

the Republic of France.

Article 2

This Decision takes effect 15 days after its
signing. The Government Office’s Official
Dispatch N© 2077/VPCP-PC of May 15, 1999
notifying the Prime Minister’s opinion on
suspending the receipt of dossiers from French
citizens and permanent residents in France
applying for adoption of Vietnamese children
now ceases to be effective.

The Minister of Justice shall direct the
prioritized settlement of dossiers of application
for child adoption filed by French citizens and
permanent residents in France, which remain
unsettled due to the execution of the
suspension decision mentioned in paragraph 1
of this Article.

Article 3

The ministers, the heads of the ministerial-
level agencies, the heads of the agencies
attached to the Government and the chairmen
of the People’s Committees of the provinces
and centtally-ruh cities shall have to
implement this Decision.

Prime Minister
PHAN VAN KHAI




REGULATION ON THE IMPLEMENTATION :
OF THE AGREEMENT ON CHILD ADOPTION COOPERATION
BETWEEN THE SOCIALIST REPUBLIC OF VIETNAM AND .
. THE REPUBLIC OF FRANCE c

(Issued together with the Prime Minister’s Deczszon N° 142/2000/QD-TTg

-

CHAPTER 1
) GENERAL PROVISIONS

Article 1. Scope ofapplwaaan :
This Regulations applies to the implemen-

_ tation of the Agreement on Child ‘Adoption -

‘Cooperation between and the Socialist
Republic of Vietnam and the Republic of

France (hereinafter called the Agreement). -

Article 2. Principles for the settlement of
child adoption and the law application '

1. The settlement of child adoption must
SEEVe the humanitarian purposes as well as the
“best interests of children and the respect for
their fundamental rights.

It is strictly forbidden to take advantage of
the recommendation of children for adoption
and the settlement of child adoption for the
purposes of trafficking, profit-seeking or other
purposes contrary to laws and social morality.

2. The processing of dossiers filed by
French citizens and foreigners permanently
residing in France, including cases where they
are residing temporarily outside France for a

definite term, (hereinafter called the adopters)
applying for the adoption of children who are
Vietnamese citizens residing in Vietnam must
comply with the provisions of the Agreement
and other relevant provisions of the
Vietnamese legislation.

Where the Agreement contains provisions
on the child adoption-settling order and proce-
dures different from the provisions of the
Vietnamese legislation, such provisions of the
Agreement shall apply.

of December 11, 2000)

Article 3. Chzldren to be recommended for
adoption : : :

Children who may be recommended and
permmed for adoption and according to this
Regulation are those who are staying at the
children—rearing establishments lawfully set up
m !ﬁe provmcxal and: centrally—run cities.

In cases where a child is- orphaned or
dlsabled" d 'thqibadopter previously adopted
hxs/her natyra s;b}mg(s)g or for: other humam—
tarian . reaso) :
Jusuce, the adepter shall be permmed to. ask
for the adoption of the very cluld from hls{her
famlly

CHAPTER 11

ORDER AND PROCEDURES FOR
HANDLING CHILD ADOPTION
APPLICATION DOSSEERS

Article 4. Child adoption application dossiers

1. Child adoption application dossiers must
be compiled in accordance with the

‘Agreement. Foreigner language papers in a

child . adoption application dossier must be
translated into Vietnamese and the translations
must be authenticated by the Vietnamese
Embassy in France

- 2. Child adopnon apphcatlon dossxexs must
be sent by the French International Mission for
Child Adoption to the Ministry of Justice via
diplomatic channels. For cases authorized by
the French International Mission for Child
Adoption and consented by the Ministry of
Justice, the dossiers may be sent via French
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. provincial-level

§
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organizations already licensed to operate m the “

field of chlld adoptxon in Vletnam -

Vietnamese legislation on child adopnon the

Mlmstry of Justice shall reach agreement with
the French International Mission for ‘Child

Adoption on the kinds:of papers needed for a
child adoption application dossier.

Article 5. Receipt and processmg of child
adoption apphcatwn dosswrs at the Mmtstry
of Justice

Within seven days from. the datenf recenpt of ,
child adoptxon application dossiers prescnbed in

Clause 2, Article 4 of this Regulanon ‘the
Mlmstry ‘of Justice shall consider and check
thoroughly such dossiers. If deeming that the
dossiers are complete and valid, the Ministry of
Justice shall send official dispatches to the
People’s Committees of the provinces or
centrally-run cities (hereinafter called the:
People’s Comrmttees)
requesting the latter to recommend children for
adoption; these official dispatches shall be
duplicated and sent to the French'International
Mission for Chlld Adoption;

Where a dossier is mcomplete or invalid,
the Ministry of Justice shall request the French
International Mission for Child Adoption to
supplement and complete it.

Article-6. Procedures for recommendation of
children by the chzldren-reanng establtsh-
ments

I. Within 45 days after receiving the
written requests from the Ministry of Justice as
provided for in Article 5 of this Regulation, the
provincial-level People’s Committees shall

have to direct the provincial/municipal Justice

Services to identify children suitable to’ the
aspirations of the adopters and make replies to
the Ministry of Justice. Where there "are
children for recommendation, they shall make

“written replies enclosed  with the children’s
- dossxers, if there are no- children suitable to the
3. Basmg itself on the Agree ment an d the . aspirations of the adopters they shall also
“reply soon to the Ministry of Justice for notifi-

cation to the adopters.

Children recommended fbr' adoption must
be children who are staying at the children-

- rearing establishments lawfully set up in the -

provinces or centrally-run cities, who meet all
the conditions for adoption as prescribed by
law and have clear backgrounds as well as
complete and valid dossiers.

2 Procedures for identification of children
‘and compilation of their dossiers are
prescribed as follows: '

a. Within 20 days after receiving the
written requests from the provincial/municipal
Justice Services, the .children-rearing estab-
lishments shall have to identify children to be
recommended for adoption and compile two

sets of dossier for each child under the

guidance of the Ministry of Justice. Where
authorized - in “writing ‘by the .adopter, the
French organization’ already licensed to
operate in the field of child adoption in
Vietnam shall be allowed to make first
contacts with the children and may take the

* children for supplementary health check-ups if

so agreed by the heads of the rearing estab-
lishments; the costs related to the supple-
mentary health check-ups shall be covered by
the adopters;

b. Within 10 days after receiving the
written recommendations from the rearing
establishments and the children’s dossiers,
the provincial/municipal Justice Services
shall have to consider and check the dossiers
thoroughly. If deeming that the children’s
dossiers are complete and valid, they shall
send written reports to :the chairmen of the
provineial-level People’s Committees for
authorization to report the results to the



Ministry of Justice, enclosed with one dossier
set of each child.

Where a child’s dossier is incomplete or
invalid or deeming the child’s background is
unclear, the provincial/municipal Justice
Service shall reqilest the rearing establishment
to supplement and complete the dossier or
coordinate with the provincial police in veri-
fying the child’s background. The time limit
prescribed for this work shall not exceed 10
days. '

Article 7. Procedures for recommendation of
children from their families

Where the adopter wishes to adopt a
particular child from his/her family in accor-
dance with the provisions in Article 3 of this
Regulation, the provincial-level People’s
Committee shall direct the provincial/
municipal Justice Service to guide the natural
parents or guardian to compile two dossier sets
for the child under the guidance of the
Ministry of Justice.

The consideration and checking of the
child’s dossier and the notification of the result
to the Ministry of Justice shall comply with the
provisions at point b, Clause 2, Article 6 of this
Regulation.

The time limit for recommendation of
children from their families shall be 30 days as
from the date of receipt of the written requests
of the Ministry of Justice as provided for in
Article 5 of this Regulation.

Article 8. Transfer of child adoption appli-
cation dossiers to the provincial-level
People’s Committees and notification to the
adopters

1. Within seven days after receiving the
recommendation Ttesults and the children’s
dossiers sent by the provincial/municipal
Justice Services under the authorization of the

3

chairmen of the provincial-level People’s
Committees, the Ministry of Justice shall
consider and scrutinize such dossiers again. If
deeming that the dossiers are complete and
valid and that the children recommended for
adoption meet all adoption conditions
prescribed by law, the Ministry of Justice shall
send official dispatches enclosed with one
dossier set of each adopter to the provincial-
level People’s Committees for settlement; such
official dispatches shall be duplicated and sent
to the French International Mission for Child
Adoption.

2. Within seven days after receiving the
adopters’ dossiers from the Ministry of Justice,
the provincial-level People’s Committees shall
assign the provincial/municipal  Justice
Services to notify such in 'writing directly or
through the French organizations already
licensed to operate in the field of child
adoption in Vietnam to the adopters.

Article 9. Completion of the procedures for
permission of the child adoption and receipt
of adopted children at the provincial-level
People’s Committees

1. Within 90 days after receiving the
written notifications from the provincial/
municipal Justice Services, the adopters must
be in Vietnam to complete the child adoption
procedures. If due to some objective reasons
they cannot come to Vietnam within this time
limit, they may ask the provincial/municipal
Justice Services to grant an extension but the
total time must not exceed six months. .

2. Within five days after the adopters come
to ‘the provincial/municipal Justice Services,
pay the child adoption registration fee
according to the law provisions and sign the
written commitments to report the devel-
opment of the adopted children for supplement
to the child adoption application dossiers, the
provincial/municipal Justice Services shall
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complete the child adoption dossiers and
submit them to the provincial-level People’s
Committees chairmen for signing of the deci-
sions to permit the child adoption.

Within seven days after receiving the
reports together with the child adoption
dossiers from the provincial/municipal Justice
Services, the chairmen of the provincial-level
People’s Committees shall consider and sign
the decisions to permit the child adoption.

Within seven days after the chairmen of the
provincial-level People’s Committees sign the
decisions to permit the child adoptions, the
provincial/municipal Justice Services shall
organize ceremonies for the hand-over and
receipt of the adopted children according to the
law provisions, hand over to the adoptive
paren1§ the original decisions to permit the
child adoption and the original minutes on the
hand-over and receipt of the adopted children
as well as the civil status papers of the adopted
children under the guidance of the Ministry of
Justice.

Article 10. Notification of the decisions to
permit the child adoption

1. Within seven days from the date of the
hand-over and receipt of an adopted child, the
provincial/municipal Justice Service shall send
to the Ministry of Justice the copy of the
decision on the child adoption, the minutes of
the hand-over and receipt of the adopted child
and the adoptive parents’ written commitment
to report on the development of the adopted
child, which shall be added up to the child
adoption application dossier for archival and
general monitoring. At the same time, the
provincial/municipal Justice Service shall send
a copy of the decision on the child adoption to
the People’s Committee of the locality where
the child’s birth is registered for completion of
the procedures to make a note on the child
adoption registration.
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2. Quarterly, the Ministry of Justice shall
draw up lists of decisions on child adoption
settled throughout the country under this
Agreement, and decisions on adopted children
sent by the French courts to the Ministry of
Foreign Affairs for the performance of the task
sated in Clause 2, Article 12 of this Regulation.

CHAPTER H1

RESPONSIBILITIES OF THE BODIES
AND THE MECHANISM OF COORDINA-

TION IN PROCESSING CHILD ADOPTION

“APPLICATION DOSSIERS

Article 11. Responsibilities for the Ministry
of Justice

The Ministry of Justice, being the central
body of the Vietnamese side provided for in
Article 2 of the Agreement, shall act as the key
body in the implementation of the provisions
of the Agreement and have the following tasks
and powers:

1. To promulgate documents guiding the
implementation of the provisions of this
Regulation;

2. To direct and guide the provincial-level
People’s Committees in processing dossiers on
the adoption of Vietnamese children;

3. To set up and lead the Vietnamese inter-
branch working team for participation in the
Vietnam-France joint working team according
to the provisions in Article 20 of the Agreement;

4. To issue operation licenses to qualified
French organizations for their operation for
humanitarian and non-profit purposes in the
field of child adoption in Vietnam so as to
perform the tasks authorized by the French
International Mission for -Child Adoption and
assist the adopters in completing the child




¢

adoption procedures; to manage activities of
French organizations already licensed to
operate in the field of child adoption in
Vietnam;

5. To ensure that the child adoption appli-
cation dossiers comply with the provisions in
Clause 3, Article-10 of the Agreement and this
Regulation, and take responsibility for such
dossiers; 2

6. To make annual- reports: to the Prime
Minister on the implementation of the
Agreement and this Regulation.

Article 12. Responsibilities of the thstiy of
Foreign Affairs

The Ministry of Foreign Affairs shall coor-
dinate with the Ministry of Justice and the
competent Vietnamese bodies in imple-
menting the Agreement and have the following
tasks and powers:

1. To handle external matters arising in the
course of implementing the Agreement;

2. To direct the Vietnamese Embassy in
France to recommend the contents of the
Agreement, this Regulation and relevant
legal documents of Vietnam on child adop-
tions; to guide the adopters to complete the
dossiers of applications for adoption of
Vietnamese children; to facilitate the proce-

dures for the translation of such dossiers and

the authentication of their translations as well
as the procedures for the adopters to enter
Vietnam; to coordinate closely with the
domestic bodies in protecting the legitimate
rights and interests of adopted Vietnamese
children in France.

Article 13. Responsibilities of the Ministry of
Public Security

The Ministry of Public Security shall coor-

dinate with the Ministry of Justice and the
competent Vietnamese bodies in imple-

‘menting the Agreement, and have the

following tasks and powers:

1. To direct the provincial/municipal police

agencies to, when requested, closely coor-

dinate with the provincial/municipal Justice
Services in checking dossiers and verifying the
backgrounds of children recommended for
adoption; to issue passports in time and create
favorable -conditions for children who have
been permitted by the chairmen of the
provincial-level People’s Committees for
adoption to exit Vietnam;

2 “To take measures to prevent and combat
acts of taking advantage of recommending
chxldren for adoption and settling the child
adoption for the purposes of trafficking in
children, seekmg profits, and other illegal acts
in the child adOptmn*

3. To coordmate w1th the Mxmstry of
Justice in managing the Frerich organizations
already licensed to operate in the filed of Chlld
adoption in Vietnam;

4. To perform other tasks and powers in the
field of child adoption involving foreigners
according to law provisions.

Article 14. Responsibilities of the ministries,
the ministerial-level agencies attached to the
Government

The ministries, the ministerial-level
agencies and the agencies attached to the
Government shall, within the scope of their
respective tasks and powers, have to coor-
dinate with the Ministry of Justice, the
Ministry of Foreign Affairs and the Ministry of
Public * Security in implementing the
Agreement-and this Regulation.

Article 15. Responsibilities of the provincial-
level People’s Committees

The provincial-level People’s Committees
of the localities where the establishments
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rearing the children recommended for
adoption are based or where the children to be
adopted reside, shall act as the bodies
competent to decide the permission of child
adoption as provided for in Clause 1, Article 7
of the Agreement and have tQ implement the
relevant provisions for the Agreement and
perform the following tasks and powers: .

1. To receive dossiers of the adopters from
the Ministry of Justice; to direct the
provincial/municipal Justice Services to coor-
dinate with the provincial/municipal -police
agencies and the children—rearing establish-
ments in processing the dossiers, ensuring that
the child adoption be effected in the humani-
tarian spirit and the best interests of children;

2. To designate the qualified children-
rearing establishments located within their
respective provinces or centrally-run cities to
recommend children for adoption;

3. To ensure that the dossiers of children
recommended for adoption comply with all the
provisions in Clause 1, Article 11 of the
Agreement and this Regulation and to take
responsibility of such dossiers; ‘

4. To decide the permission of child
adoption according to Clause 1, Article 7 of the
Agreement and direct the provincial/municipal
Justice Services to organize the hand-over and
receipt of adopted children according to law
provisions;

5. To manage the activities carried out in
their respective provinces or centrallerun
cities by the French organizations ' already
licensed to operate in the field of child
adoption in Vietnam.

In performing the above-mentioned tasks
and powers, the provincial-level People’s
Committees shall have to submit themselves to
the professional direction and guidance of the
Ministry of Justice and the concerned
ministries and branches.
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Article 16. Responsibilities of children-rear-
ing establishments

The children-rearing establishments desig-
nated by the provincial-level People’s
Committees to recommend children for
adoption shall have:

1. To coordinate with- the provincial/
municipal Justice Services in récommending
eligible children for adoption; make periodical
reports on the recommendation of children for
adoption and send them to the provincial/
municipal Services of Labor, War Invalids and
Social Affairs and the bodies that have issued
decisions to set up the establishments;

2. To ensure that the children recommended
for adoption meet all the adoption conditions
prescribed by law, have clear backgrounds as
well as complete and valid dossier;

3. To create conditions for adoptive parents
and French organizations already licensed to
operate in the field of child adoption in
Vietnam to contact the children and complete
the necessary procedures for child adoption
according to law provisions.

Article 17. Responsibilities of the inter-
branch working team ‘

1. The inter-branch working team shall be
set up by decision of the Minister of Justice,
composed of representatives who are depart-
mental leaders of the Ministry of Justice, the
Ministry of Public Security, the Ministry of
Foreign Affairs and other concerned agencies,
and headed by a Vice Minister of Justice.

2. The inter-branch working team shall
have the following powers and tasks:

a. To coordinate activities among the
concerned ministries and branches for the
implementation of the Agreement and solve
problems arising in the course of imple-
menting the Agreement and this Regulation;




|
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b. To prepare annual reports o the imple-
mentation of the Agreement and this
Regulation, which shall be presented by the
Minister of Justice to the Prime Minister;

c. To periodicaliy inspect the implemen-
tation of the Agreement and this Regulation in

‘the localities; )

~-d. To participate in the activities of the
Vietnam-France joint  working team -and
perform the tasks defined in Clause 2, Article
20 of the Agreemem

Article 18. Resporisibiliﬁes of the French

organizations licensed to operate m the f eld

_of child adoption in Vietnam i

1. The French orgamzatlons hcensed 0

operate in the ﬁeld of child adopuon in

~ Vietnam shall have the followmg obhgauons
~and powers: :

-a.To abide strictly by the Vletnamese laws,
respect the Vietnamese customs and practices;

'b. To operate in compliance with the

‘contents and scope already prescribed in their
“licenses;

c. To urge and remind the adopters to flﬂfill

. their commitments to report on the devel-

opment of their adopted children;

d. To make bi-annual reports-in writing to

~ the Ministry of Justice on their operations in

Vietnam; concurtently to report and’ supply
documents or explain questions related to their
operations to the Ministry of Justice, when so
requested; :

e. At the end of every fiscal year, to send
financial settlement reports to the mestry of
Justice; - -

f. To be entitled to rent working offices,
recruit. Vietnamese employees to work for

them according to the provisions of the

Vietnamese legislation.

2. The persons authorized to act as their
representatives in Vietnam shall take responsi-

‘bility for all activities of their organizations in
: :Vlemam : )

; 3 . The Mlmstry of Justlce shall supulate the

* dossiers ‘and procedures for the' French child
.. adoption organizations to apply for licenses to
' -operate in Vietnam.

CHAPTER IV

HANDLING OF VIOLATIONS

Article 19. Handling of violations

1. Those who abuse their positions and

‘powers in the settlement of child adoption in

contravention of this Regulation and other law
provisions shall, depending on the nature and
seriousness of their violations, be disciplined
or examined for penal liability according to
law provisions.

2. Those who commit acts of violating this
Regulation and other law provisions; take
advantage of the recommendation of children
for adoption and the settlement of child adoption
for the purposes of exploitation of child labor,

-sexual abuse or child trafficking or for other

profit-seeking purposes, shall, depending on the
nature and seriousness of their violations, be
administratively sanctioned or examined for
penal liability according to law provisions.

Prime Minister
PHAN VAN KHAI
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CLEAR MANIFESTATIONS OF
OUR OPEN FOREIGN POLICY

(Editorial, Nhdn Dan Daily,
28 July 2000)
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Vietnam joined the Association of
Southeast Asian Nations (ASEAN) on 2gth
July 1995. This important event represents a
clear manifestation of our Party’s foreign
policy of diversification, multilateralization

~ and regional and global integration. Vietnam’s

admission . into  ASEAN has not only
strengthened our position on the international
stage but also marked a new page in the history
of the Southeast Asian region.

‘Over the past five years, our Party and the .
entire Vietnamese people have promoted their
revolutionary spirit and persevered with the

doi méi policy, thus reaping significant
" achievements despite a spate of difficulties and

challenges.

Vietnam’s relationship with foreign coun-
tries has kept expanding. Its international inte-
gration has achieved initial successes while its
standing in the international community has
been consolidated. Vietnam has partly
contributed to the growth of ASEAN. It has
actively participated in the Association’s
political and diplomatic affairs and hundreds
of projects on economic cooperation and
specialized fields. The economic, trade and
investment ties between Vietnam and the other
ASEAN members have been prospering since
1990. To date, ASEAN investment in Vietnam
has mounted to US$ 9.5 billion, accounting for
20% of the total foreign investment in the
country. Vietnam’s multi-faceted relations
with its dialogue partners and non-ASEAN
countries such as China, Japan, the Republic of

Korea, Australia, Canada, and the EU have

also been improved.

The above achievements have considerably
contributed to the economic growth of
Vietnam. They have also created favourable
conditions for the implementation of doi moi
and national industrialization and modern-
ization cause aimed at making the people pros-
perous, country strong and society equitable




and civilized. The achievements have also
helped to strengthen our relations with the
regional countries, international community
and large economic organizations like APEC
or WTO, and met the aspirations and interests

of our people while keeping conformable with
~ the interests of other nations. :

Vietnam’s partners and friends have hailed
its contribution to the development of ASEAN
as very significant though it is a new member of
the group. Especially, when the region had just

got out of the serious economic financial crisis,
- Vietnam held an impressive 6t ASEAN

“Summit in 1998. The summit marked a high-
light in the region’s political life with the

adoption of the Hanoi Declaration, Hanoi °

Action Programme for the irriplementation of

" the Vision 2020, and the ‘admission of

Cambodia into the group, which helped materi-
alize .the idea of a ten-member ASEAN.
- Vietnam has been struggling to protect its
national identities and enhance its relations with
the association’s members. It has become an
important factor in promoting peace, stability
and cooperation for development in the region.

Vietnam assumed the one-year rotating
presidency of the ASEAN Standing Committee

at the 3374 ASEAN Foreign Ministers Meeting
held in Bangkok. It is fully aware of the
responsibilities it has taken as the assumption

. was made at a challenging and significant

moment in the - Association’s history. Such
responsibilities requires Vietnam bring into
play the group’s achievements gained in the

~ past 33 years; to reconcile the development of

each member with that of the entire
Association so as to push up sustainable devel-
opment region-wide and bridge the gap
between the member countries in the spirit of
the Vision 2020 and Hanoi Action Programme;
to ensure that ASEAN will always act as a
dynamic regional group, voice unanimously
over burning issues and take a worthy role in
Asia and the world.

The people of Vieinam share with the
‘peoples of the other ASEAN countries the
aspirations. of building the group into an
extended community, and living in peace,
stability and prosperity. As an integral part of
the region, Vietnam enjoys advantages and
copes with difficulties together with its friends
in Southeast Asia and the Pacific. Vietnam will
have many things to do with its one-year
ASEAN presidency. However, it will certainly
fulfil its responsibilities. '
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HOW CAN TRADE
COUNSELORS HELP
ENTERPRISES ?

NGU AN
(Qudc Té Weekly,
August 14-20, 2000)
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As a rule, every one or two years,
Vietnamese trade counselors accredited in
foreign countries returh home to meet with
domestic enterprises producing exports. In
2000, 37 counselors had to work really hard
fqr their meeting.

Pham Van Minh, reIMmg form Belglum
brought back with him information essential
for the survival of enterprises. The EU is a large
market consisting of 15 countries and accounts
for 1/3 of the world trade. This market is
fastidious with regard to hygienic standard,
goods quality and has just recently worked out
policies on the relatlonshlp with Asxan marketsr :
outside Japan “EU sees Vxetnam as a devel-
oping non-market economy because the
country has not yet entered the WTO,” said
Minh. Vietnam-EU relationship was estab-
lished in 1990 and the Most Favoured Nations
Status has been apphed since 1995. The

Vietnam-EU trade agreement on textiles and -

garments in 1992 increased the quota by 26%,
making Vietnam’s exponts into the EU grow by
four times. The 1999 Vietnam-EU trade
agreement on footwear implies that the EU
does not ban the footwear imported from
Vietnam, and accordlngly,, Vietnam enjoys a
lower tariff than Brazil in this respect. Besides,
since 1999, Vietnam vhabs been eligible for
exporting aqua-products to the EU.

The three major items that Mr. Minh took
a thorough investigation into when working
abroad are footwear, garments and
leatherwear. The EU’s demand for Vietnam’s
footwear is valued at US$ 16.6 billion/year.
meanwhile in 1999 Vietnam exported only

US$ 1.26 billion worth of footwear to this

market. In 2000, Vietnam’s export in this
field may be increased by 30%. Footwear is a
sensitive -expott itein in which Vietnamese
enterprises should make’ in-depth invest-
ments, in terms of both'technolog’y and
equipment for fear that in 2005 the EU may




remove this .impéxte market. Regarding

only US$ 659 million worth of garments. In
2000, the figure is expected to be USS$ 762

selve’; , to directly intervene in
“unblocking” bulks of goods worth of tens of
VND millions i Minh. He also advised
Vietnamese enterprises to continue with the
development of these exports. ‘Leatherwear is
also a sensitive item. The: EU’sdeﬁw'sd for it
is valued at US$ 7.5 billion/yéas ,
1999 Vietnam exported only US$ 1573
million and in 2000 the figure is expected to

honey and fine-art objects have small chances
to penetrate into the EU market.

}Iiﬁii{%ﬁn returning from Japan, thought
that»thé Japanese market had recovered and is
an important import-export market for
Vietnam. Vietnam has several exports to this
market which rank top or second in the region
such as women’s underwear which is ranked

!‘i_ ~ since its exports account for only 0.62% of the
Japanese market, Vietnam remains to be a

. garments, the EU’s demand is valued at US$
15.8 billion while in 1999, Vietnam exported

million. “Textiles and garmeats are sensitive -
groups. For many times counselors them-

e raised to US$173.6 million. Other items, < "5
xcept aqua-products, such as rice, sugar, .

second only to the China-made one. However, -

#

small partner of the latter. Tusn proposed the
Japanese side to negotiate with Vietnam in
particular and ASEAN in general about the
inclusion of Vietnam into the list of exporters
of rice and meat to Japan. He also requested
the Japanese side to assist Vietnamese enter-
prises through its fairs.

. Nguyén Van Binh, returnmg from the US,
talked about the fresh Vietnam-US Trade
Agreement to be_ratified- by the-two parlia-
ments' “The Agreemcnt is an opportunity and
a challenge,” said Binh. In the “game” with the

* US we must accept the “harsh rules of play”
- and ther ﬁerce competition. US enterprises may

-use the technological methods to
ut of the competition. For instance,
>m ASEAN countries at
';_kalogram while US
enterprises unpott thxs;twm aa h:gher price.
As a result, these enterprises: have- requested
the Government to apply quota on imported
crabs. Asean countries have had to make a
protocol to request the US government not to
apply the quota. In short, US enterprises are
masters of the markets. Vietnamese enter-
prises must try hard in this competition.
However, Americans consume “everything
from A to Z” so Vietnam enterprises should
not be too pessimistic about their prospects.




QUANG NINH SEEKING
TO ATTRACT FOREIGN.
mvssmsm

i LGNG
'(ouac T€ Weeky, 14-20 August 2000)
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" The international conference on foreign
investment recently held in Quang Ninh has
promoted- the corifidence #nd hope of foreign
investors. It also confirms the soundness of the
policy of thé Province. '

Addressmg the conference Chalrman of
the Quang Ninh People s: Comm ]

Hién stressed that Quang th‘
ways 0 attract more forexgn mvest
tlme to come.

Hlén 3 words have been proved by reahty
At present, -in the Province, there are 46
| foreign projects underway and 72 ready to call
for foreign cooperation.

" Besides, over 100 hotels of all forms, frém .

private to joint venture, are in operation with =

the average room occupancy rate of over 60%.

“Our goal is to attract 1.5 million tounsts to
the Provmce in 2000,” said Hién.

Hmn also stressed that in the time to come
the Province would restructure and downsize
the staff of State-owned enterprises to make
them ‘ope'rate more effectively and that it is
necessary to moblhze capltal from the masses
and other economic components for the devel-
opment of the Provmce

.

Accordmg to. Mr Nguyen Hong Quan
Head of the Quang Ninh External Economic
Commiittee, the Province is endowed naturally
with many advantages but more importantly, it
should build and forever promote the confi-
dence of investors.

“Besides building the infrastructure (elec-
tricity, water, information and telecommunica-
tions networks in favour of investors), the
Province also- attaches great importance to
improving the policies and administrative
procedures in order to promote and facilitate
investment,” said Quan. ' '

According to Quan, in the time to come,
Quang Ninh will focus on designing and real-




izing a project of upgrading Cai Lan Port into
a deep-sea port in the North, and on boosting
foreign investment in Mdng Cai Town.

“Méng Cai Town has many advantages
because it borders China. The Government
plans to develop it into a border-gate economic
zone and offers special privileges to investors
here,” said Quan.

However, according to Hién, whatever kind
of development it might be, it must be linked
with sustainable environmental development.

“Ha Long is recognized as a World
Heritage Site. The responsibility of the
Province is to preserve it,” stressed Hién. He
added, “It is also a place that brings about a
considerable revenue from tourism.”

However, according to some foreign
investors, besides promulgating incentive
policies, the Province should have measures to
introduce them to investors.

According to Yasumi Higo, Head of the
Representative Office of a Hanoi-based
Japanese trade promotion organization, it is a
good idea to hold seminars to make known the
potentialities of the Province. He added that he

would pass the information he had learnt to
Japanese enterprises and investors.

According to Mr. Teh Wee Chye, General
Director of Vimaflour (a flour-producing joint
venture), it is natural for investors to meet
obstacles in infrastructure construction and
project implementation at the beginning for
whatever investment they make. But most
importantly, the Quang Ninh People’s
Committee, and other branches and agencies in
the Province make efforts to put into practice
their commitments to assisting investors.
“Nowhere can we see such good cooperation
between the People’s Committee, branches and
investors like here,” stressed Teh Wee Chye.

At the end of the Conference, Vi Huy
Hoang, Deputy Minister of Planning and
Investment said, “in collaboration with the
Quang Ninh People’s Committee, we held a
conference on this topic shortly after the
National Assembly approved the law on
amendments and supplements to a number of
articles of the Law on Foreign Investment in
Vietnam and after the Government issued a
Decree instructing in detail the implemen-
tation of this Law.”
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CHRONOLOGY 2001
(February)

4th _ gth February: Cambodian Minister of Foreign Affairs and International Cooperation
Hor Nam Hong leads a delegation to attend the 4t official meeting of the Vietnam — Cambodia
Joint Commission for Economic, Cultural, Scientific, and Technological Cooperation. The
Vietnamese delegation is headed by Foreign Minister Nguyén Dy Nién. Mr. Hor Nam Hong i1s
recewed by President Trén Difc Luong.

6‘h February: Laotian Deputy Prime Minister, Chairman of the Laos —Vietnam Cooperation
Sub-commission Bounhang Vorachit visits Vietnam to participate in the 231d meeting of the Laos
—Vietnam Inter-governmental Commission for Economic, Cultural, Scientific, and Technological
Cooperation. The two sides sign the Agreement on Strategy for Economic, Cultural, Scientific,
and Technological Cooperation from 2001 to 2010, Agreements on Economic, Cultural,
Scientific, and Technological Cooperation in 2001 and between 2001-2005; Minutes of the 23rd
meeting of the Laos —Vietnam Inter-governmental Commission for Economic, Cultural,
Scientific, and Technological Cooperation.

~7th _qth February: President of the Republic of Singapore S. R. Nathan pays an official visit

to Vietnam. He pays a courtesy call to Party General Secretary Lé Kha Phiéu, meets with President
Tran Dirc Luong and Prime Minister Phan Van Khai. He also visits Hanoi, H6 Chi Minh City and
Binh Duong Province.

23rd _ 2sth February: Cuban Foreign Minister Felipe Perez Roque pays an official visit to
Vietnam. He holds talks with Foreign Minister Nguyén Dy Nién, is received by Party General
Secretary Lé Kha Phiéu, National Assembly Chairman Nong Duc Manh and Deputy Prime
Minister Nguyén Manh Cdm. He visits some cultural and economic establishments in Hanoi.

27th February: The Asian Forum is officially held in Bo-ao, Hainan, China. Participants in the

_Forum include Chinese President Jiang Zemin, Deputy Prime Minister Nguyén Manh C4m and

many leaders, politicians, scholars, businesspeople from 24 Asian countries and Australia.
During his stay in Bo-ao, Deputy Prime Minister Nguyén Manh Cim meets with Chinese
President Jiang Zemin and officials of ASEAN member countries as well as those from some
other countries.

in tgi Nha xud ban Thé Gidi.

Giay ch&p nhqm dang ky k& hoath xubf ban s& 2-86/XB-QLXB, cdp ngdy 16/1/2001.
*in xong va RSP 1wy chidu thang 4-2001.



® VIETNAM CULTURAL WINDOW MAGAZINE

- No.32 - Healing the Natural Way
- No.33 - Fruit, please!

- No.34 - Tastes to Enjoy

- No.35 - A Passage to Kinh Bic

® VIETNAMESE STUDIES

Published quarterly in English and French. First issue came
out in 1964. Introduction of Vietnam in all aspects, past and
present. Focus on culture, history and society.

No.1 - 2000 (135)
Special: A Glimpse of Viethamese Studies outside Vietnam

No.2 - 2000 (136)
Special: Thai Studies (I1)

No.3 - 2000 (137)
Special: Child Psychology (1)

No.4 - 2000 (138)
Special: Child Psychology (I1)

® THE GIOI PUBLICATIONS IN 2001

- Vietnam 2000 - 2001
(English, French, Russian, Spanish)

- Documents of 9th Party Congress
(English, French, Chinese, Russian, Spanish)

- An Outline of Vietnamese Military History
(English)

- Vietnam’s 20th Century Chronicles
(English, French, Russian, Spanish, Chinese, German)
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VIETNAM - A LONG HISTORY
(English, French, Russian, German, Spanish)
Nguyén Khéc Vién

VIETNAM, THE COUNTRY AND ITS GEOGRAPHICAL REGIONS
( English, French, Chinese, Vietnamese)
Leé B4 Théo

A BRIEF CHRONOLOGY OF VIETNAM'S HISTORY
(English, French, German)

Ha Van Thu, Tran Héng Diic

THE IMPERIAL ARCHIVES OF THE NGUYEN DYNASTY
VOLUME Il
THE 6™ AND 7" YEARS OF MING MANG REIGN (1825-1826)
TOMES 11-20
(English)
Phan Huy Lé and Collaborators

VIETNAM, THE LAND AND THE PEOPLE
(English, French)

WELCOME TO VIETNAM

(English, French, Russian, German, Chinese, Japanese, Spanish)

THE 30 - YEAR WAR 1945-1975
VOLUME I: 1945-1954
(English)

Many Authors

FIFTY YEARS OF VIETNAMESE DIPLOMACY 1945-1995
VOLUME I: 1945-1975
(English)
Luwu Van Lai

OUR GREAT SPRING VICTORY

AN ACCOUNT OF THE LIBERATION OF SOUTH VIETNAM
(English)
Gen. Van Tién Diing

VIETNAM - UNITED STATES ECONOMIC RELATIONS

(English, Vietnamese)
bé Dic Dinh
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